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Date of birth: 21st March 1966

Nationality: French

	Professional experience


· Marketing/Corporate documentation (with Trados and TagEditor)
· Avery Dennison World, monthly newsletter (29,000 words)
· HSBC, FIM internal procedures (90,000 words)
· HCL, corporate brochures (11,000 words)
· Colour Confidence, monthly newsletter (15,000 words)

· Microscan, newsletters (4,000 words)

· Mothercare, user guides (2,600 words)
· Bremont website, watchmaker (4,500 words)

· CWGC website, Remembering Fromelles (90,000 words)
· Genesis website, translation agency (1,500 words)

· Scanna website, online dating (24,000 words)

· LVMH group, speeches (11,500 words)

· International Police Association, speeches & reports (13,000 words)
· Capio Insight, the magazine of the Group (4,500 words)

· Siemens, training series in sales management (28,000 words)
· Alvarez & Marsal, turnaround management, brochure (2,600 words)

· Marcus Evans, Professional training series in project management and personal development (10,200 words)

· Wilson Learning Worldwide, Professional training series, coaching & key account planning (16,000 words)

· BitDefender antivirus, brochure (11,000 words)

· Kodak scanners, brochure (7,500 words)

· Planar monitoring walls, brochure (2,400 words)

· Price schedules for the organisation of fairs (2,600 words)
· TV game « Who wants to be a millionaire » (2,200 words)
· TV game « Beat the blond » (7,500 words)

· Surveys (50,000+ words)
· Software documentation (with Trados and TagEditor)
· Logic Library, Logidex (110,000 words)

· Metris, Focus Inspection (49,000 words)

· Mark/Space MySync (13,500)

· Mark/Space, The Missing Sync for BlackBerry (5,400 words)
· Mark/Space, The Missing Sync for Palm (9,700 words)
· Mark/Space, The Missing Sync for Windows Mobile (2,800 words)
· Mark/Space, The Missing Sync for Symbian (8,800 words)
· Mark/Space, The Missing Sync for iPhone (7,900 words)
· Mark/Space online store (4,000 words)

· FarStone VirtualDrive Pro 11 (9,400 words)

· XtremeMac, Luna (5,800 words)

· XtremeMac, Airplay Boost (800 words)

· Griffin Technology, Griffin Evolve (4,800 words)

· BitDefender, Mobile security (11,400 words)

· BitDefender 2008 help (17,400 words)
· SAP (with Trados, TagEditor, Idiom, 500,000+ words so far)
· SAP BusinessObjects
· SAP Business ByDesign
· SAP Business Suite/SOA
· Tourism related documents (with Trados and TagEditor)
· Carlson Hotels Worldwide (10,000 words)

· Website, department of tourism, government of Kerala, India (12,000 words)

· Survey for the Indian department of tourism  (1,700 words)
· Lonely Planet 2011 (30,000 words)
· British Airways website (20,000 words so far)

· Press releases
· Archaeology / History 
· France-Bangladesh Joint Venture Excavations at Mahasthangarh, Ministry of Cultural Affairs, Bangladesh - Mission française de coopération archéologique, MOM, Ministry of Foreign Affairs, France.

- « The archaeology of Mahasthangarh: historical and environment perspectives », J.-F. Salles (9,000 words).

- « Paleoenvironment and present environment of Mahasthan, Bangladesh », Ch. Jacqueminet (20,500 words).

- « Excavation at the Eastern Rempart (1993-1998), Preliminary Report of the French team », V. Bernard, M.-F. Boussac, J.-Y. Breuil, J.-F. Salles (43,000 words).

- « Exploration at Parasuram Palace Site », 1995, Ch. Volay (9,000 words).

· The Journal of Bengal Art, 6 (2001), ICSBA, Dhaka.
- « Excavations at Mahasthangarh. Evidence of some stratigraphical data », J.-Y. Breuil & J.-F. Salles (11,000 words).

· 14 C and Archaeology, 3rd International Symposium, Lyon, France, 6-10 April 1998, edited by J. Evin, Ch. Oberlin, J.-P. Daugas & J.-F. Salles.

- « Analysis for archaeological activities in Bangladesh », J.-F. Salles, Shafiqul Alam, M.-F. Boussac, J.-Y. Breuil, Ch. Oberlin & Habibur Rahman (3,000 words).

· Céramiques Hellénistiques et Romaines. Productions et Diffusion en Méditerranée Orientale (Coll. Lyon, 2-4 mars 2000), F. Blondé, P. Ballet & J.F. Salles, Travaux de la Maison de l’Orient n. 35.
- « Adaptation culturelle des céramiques hellénistiques. Importations et imitations de produits occidentaux en Inde », J.F. Salles (11,500 words).


· «  Espada procedente de la ria de Larache en el museo de Berlin Oeste », Marisa Ruiz-Galvez Priego, Universidad Complutense de Madrid, Deto de Prehistoria (2,000 words). 

· « El tumulo de Mezora », Miguel Tarradell Mateu, 1952, Archiva de Prehistoria Levantina, vol. III, Mission préhistorique française au Maroc, programme littoral néolithique (5,000 words).

· « Le Trésor de Vaise », DARA n. 17, DRAC, French Ministry of Culture and Communication (2,000 words).

· « Ars, un chantier-laboratoire », DRAC, French Ministry of Culture and Communication (1,000 words).

· Grotte Chauvet Pont d’Arc, The Cave’s Newsletters n. 1, 2 & 3, DRAC, French Ministry of Culture and Communication (45,000 words).

2003-2005: Assistant coordinator for an archaeological programme in Syria

CNRS, French National Centre for Scientific Research / North Syria, Project 14

· Responsible for financial reporting (EC budget).
· Proofreading and translation of scientific articles.

2001-2002: Technical writer and translator
DRAC, French Ministry of Culture and Communication
· Minutes of proceedings in French.

· Translation of newsletters and scientific articles.

1996-2000: Public Relations assistant
Maison de l’Orient Méditerranéen (French institute of archaeology. Université Lyon 2/CNRS)
· Translating press releases and scientific articles to French.

· Organising international conferences & exhibitions.

· Coordinating archaeological missions in France and abroad (Bangladesh, Lebanon).

· Fund raising for an archaeological programme in Bangladesh.

1993-1994: Communication assistant

EDF-GDF Groupe de Production Hydraulique Loire, Saint-Etienne (French Electricity Group)

· Organising media events.
· Drafting and editing articles, press releases for both web-based and traditional media.
· Updating the website.
1991-1992: Communication assistant

BJ Production, Fort-de-France, Martinique

· Organising an international championship (boxing).
· Media work.

1989: French teacher 

Linguarama, London

· Individual and group tuitions.

1987-1988: Tourist guide

· Paris sightseeing tours. English & Spanish groups.

Education

- 1990-91 Centres d’Études Supérieures de Communication – Lyon (one year postgraduate degree in Communication).

- 1986-90 Institut Supérieur d'Interprétariat et de Traduction – Paris (Institute of Translation and Conference Interpreting). Languages:  English, Spanish.
- 1985 Baccalauréat A2, lycée Saint-Dominique - Neuilly-sur-Seine.

Other certificates 

- 1989 Certificado de la Camara de Comercio Espanol – Paris.

- 1987 Certificate of the British Chamber of Commerce & Industry – Paris.

- 1986 Proficiency of Cambridge – Geneva.
Equipment
iMac 21.5 partitioned hard drive (Mac OS and Windows), 3.06GHz Intel Core i3 processor with 4MB level 3 cache, running Windows 7, Microsoft Office 2010 with French Language Pack, 1 meg DSL connectivity. Skype. WinZip 9.0 SR-1, HP printer. 
Acer TravelMate 4233WLMI
CAT tools :  SDL Trados 2006 (Trados 7.5/SDLX 2006), Idiom.
